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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ باِللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الأنفال

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ وَاعْلمَُوا أنََّمَا غَنمِْتمُْ مِ   خُمُسَهُ نْ شَيْءٍ فأَنََّ لِِلَّ

سُولِ وَلِذِي الْقرُْبَ  الْمَسَاكِينِ ىٰ وَالْيتَاَمَىٰ وَ وَلِلرَّ

ِ وَ وَابْنِ السَّبِيلِ إنِْ كُنْتُ  مَا أنَْزَلْناَ مْ آمَنْتمُْ بِالِلَّ

الْجَمْعاَنِِۗ قاَنِ يوَْمَ الْتقَىَعَلىَٰ عَبْدِناَ يوَْمَ الْفرُْ 

ُ عَلىَٰ كُل ِ شَيْءٍ قَ  دِير  وَاللََّّ
And know that out of all the booty that ye may acquire (in war), a fifth share is 

assigned to Allah,- and to the Messenger, and to near relatives, orphans, the needy, 
and the wayfarer,- if ye do believe in Allah and in the revelation We sent down to 
Our servant on the Day of Testing,- the Day of the meeting of the two forces. For 

Allah hath power over all things.

{41}



 الْقصُْوَىٰ نْياَ وَهُمْ بِالْعدُْوَةِ إذِْ أنَْتمُْ بِالْعدُْوَةِ الد  

كْبُ أسَْفلََ مِنْكُمْ  لََخْتلَفَْتمُْ  وَلوَْ توََاعَدْتمُْ  ۚوَالرَّ

كِنْ لِيَ 
ُ أمَْر  فِي الْمِيعاَدِ ۙ وَلَٰ ا كَانَ قْضِيَ اللََّّ

حْيىَٰ مَنْ كَ عَنْ بيَ ِنةٍَ وَيَ مَفْعوُلَ  لِيهَْلِكَ مَنْ هَلَ 

َ لسََمِيع  عَلِيحَيَّ عَنْ بيَ ِنةٍَ ِۗ وَإنَِّ  م  اللََّّ
Remember ye were on the hither side of the valley, and they on the farther side, and 
the caravan on lower ground than ye. Even if ye had made a mutual appointment to 

meet, ye would certainly have failed in the appointment: But (thus ye met), that 
Allah might accomplish a matter already enacted; that those who died might die 

after a clear Sign (had been given), and those who lived might live after a Clear Sign 
(had been given). And verily Allah is He Who heareth and

knoweth (all things).

{42}



ُ فيِ مَ  ۖ وَ إِذْ يرُِيكَهُمُ اللََّّ لوَْ أرََاكَهُمْ نَامِكَ قَلِيلً 

ا لَفَشِلْتمُْ وَلَ  َ كَثيِر  كِنَّ تنََازَعْتمُْ فيِ الْ مْرِ وَلَٰ

َ سَلَّمَِۗ إنَِّهُ عَلِ  يم  بِذاَتِ الص دوُرِ اللََّّ
Remember in thy dream Allah showed them to thee as few: if He had 

shown them to thee as many, ye would surely have been discouraged, and 
ye would surely have disputed in (your) decision; but Allah saved (you): for 

He knoweth well the (secrets) of (all) hearts.

{43}



ينُكُِمْ قَلِيلً  قيَْتمُْ فيِ أعَْ وَإِذْ يرُِيكُمُوهُمْ إِذِ الْتَ 

ُ وَيقَُل ِلكُُمْ فيِ أعَْيُ  ا كَانَ نهِِمْ لِيَقْضِيَ اللََّّ  أمَْر 

ِ تُ  ِۗ وَإِلىَ اللََّّ عُ الْمُُورُ مَفْعوُلَ  ََ رْ
And remember when ye met, He showed them to you as few in your eyes, 
and He made you appear as contemptible in their eyes: that Allah might 

accomplish a matter already enacted. For to Allah do all questions go back 
(for decision).

{44}



فَاثبْتُوُا ذاَ لَقِيتمُْ فئِةَ  يَا أيَ هَا الَّذِينَ آمَنوُا إِ 

ا لَ  َ كَثيِر  حُونَ عَلَّكُمْ تفُْلِ وَاذْكُرُوا اللََّّ
O ye who believe! When ye meet a force, be firm, and call Allah in 

remembrance much (and often); that ye may prosper:

{45}



َ وَرَسُ  عُوا ولهَُ وَلََ تنَاَزَ وَأطَِيعوُا اللََّّ

رُواۚ إِنَّ رِيحُكُمْۖ وَاصْبِ فَتفَْشَلوُا وَتذَْهَبَ 

ابرِِينَ  َ مَعَ الصَّ اللََّّ
And obey Allah and His Messenger; and fall into no disputes, lest ye lose 

heart and your power depart; and be patient and persevering: For Allah is 
with those who patiently persevere:

{46}



وا مِنْ دِياَرِ وَلََ تكَُونوُا كَالَّذِينَ خَ  َُ هِمْ رَ

ا وَرِئاَءَ النَّاسِ وَ  سَبِيلِ يصَُد ونَ عَنْ بطََر 

ُ بِمَا يعَْ  ِۚ وَاللََّّ مَلوُنَ مُحِيط  اللََّّ
And be not like those who started from their homes insolently and to be 

seen of men, and to hinder (men) from the path of Allah: For Allah 
compasseth round about all that they do.

{47}



الَ لََ طَانُ أعَْمَالهَُمْ وَقَ وَإِذْ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّيْ 

ََ غَالِبَ لكَُمُ الْيوَْمَ مِنَ  ار  لكَُمْۖ النَّاسِ وَإنِ يِ 

ا ترََاءَتِ الْفِئتََ  قِبيَْهِ انِ نكََصَ عَلىَٰ عَ فَلمََّ

ا لََ مْ إنِ يِ أرََىٰ مَ وَقَالَ إنِ يِ برَِيء  مِنْكُ 

 َۚ ُ شَدِيدُ ترََوْنَ إنِ يِ أخََافُ اللََّّ ِِ  وَاللََّّ  الْعِقَا
Remember Satan made their (sinful) acts seem alluring to them, and said: "No 
one among men can overcome you this day, while I am near to you": But when 

the two forces came in sight of each other, he turned on his heels, and said: "Lo! 
I am clear of you; lo! I see what ye see not; Lo! I fear Allah: for Allah is strict in 

punishment."

{48}



قلُوُبهِِمْ نَ وَالَّذِينَ فيِإِذْ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُ

ؤُلََءِ دِ  توََكَّلْ ينهُُمِْۗ وَمَنْ يَ مَرَض  غَرَّ هَٰ

 َ ِ فإَنَِّ اللََّّ  عَزِيز  حَكِيم  عَلىَ اللََّّ
Lo! the hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: "These 

people,- their religion has misled them." But if any trust in Allah, behold! 
Allah is Exalted in might, Wise.

{49}



رُواۙ ى الَّذِينَ كَفَ وَلوَْ ترََىٰ إِذْ يتَوََفَّ 

وهَهُمْ وَأدَْبَ الْمَلًَئِكَةُ يضَْرِبوُنَ  َُ ارَهُمْ وُ

َِ الْحَرِيقِ  وَذوُقوُا عَذاَ
If thou couldst see, when the angels take the souls of the Unbelievers (at 
death), (How) they smite their faces and their backs, (saying): "Taste the 

penalty of the blazing Fire-

{50}



لِكَ بمَِا قَدَّمَتْ أَ  َ ذَٰ  لَيْسَ يْدِيكُمْ وَأنََّ اللََّّ

مٍ لِلْعَبِيدِ  بظَِلًَّ
"Because of (the deeds) which your (own) hands sent forth; for Allah is 

never unjust to His servants:

{51}



ِِ آلِ فرِْعَوْنَۙ وَ  بْلِهِمْۚ الَّذِينَ مِنْ قَ كَدأَْ

ِ فَ  ُ كَفرَُوا بآِياَتِ اللََّّ  بِذنُوُبهِِمِْۗ أخََذهَُمُ اللََّّ

َ قَوِيٌّ شَدِ  ِِ إِنَّ اللََّّ يدُ الْعِقاَ
"(Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and of those before 
them: They rejected the Signs of Allah, and Allah punished them for their 

crimes: for Allah is Strong, and Strict in punishment:

{52}



َ لَ  لِكَ بأِنََّ اللََّّ ا نِ ذَٰ ا عْمَة  أنَْعمََهَ مْ يكَُ مُغَي رِ 

فسُِهِمْۙ غَي رُِوا مَا بأِنَْ عَلىَٰ قَوْمٍ حَتَّىٰ يُ 

َ سَمِيع  عَ  لِيم  وَأنََّ اللََّّ
"Because Allah will never change the grace which He hath bestowed on a 

people until they change what is in their (own) souls: and verily Allah is He 
Who heareth and knoweth (all things)."

{53}



ِِ آلِ فِرْعَوْنَۙ وَ  لِهِمْۚ الَّذِينَ مِنْ قبَْ كَدأَْ

ذنُوُبِهِمْ  فأَهَْلكَْناَهُمْ بِ كَذَّبوُا بِآياَتِ رَب ِهِمْ 

الِمِينَ  وَكُلٌّ كَانوُا  َ وَأغَْرَقْناَ آلَ فرِْعَوْنَۚ 
(Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and those before them": 
They treated as false the Signs of their Lord: so We destroyed them for their 

crimes, and We drowned the people of Pharaoh: for they were all 
oppressors and wrong-doers.

{54}



ِ عِ   ِ ِ الَّذِيإِنَّ شَرَّ الدَّوَا نَ كَفرَُوا نْدَ اللََّّ

فهَُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 
For the worst of beasts in the sight of Allah are those who reject Him: They 

will not believe.

{55}



قضُُونَ هُمْ ثمَُّ يَنْ الَّذِينَ عَاهَدْتَ مِنْ 

ةٍ وَهُمْ لََ يَ عَهْدهَُمْ فيِ كُل ِ مَ  تَّقوُنَ رَّ
They are those with whom thou didst make a covenant, but they break their 

covenant every time, and they have not the fear (of Allah).

{56}



ا تثَقَْفَنَّهُ  ِِ فَ فإَمَِّ دْ بِهِ مْ فيِ الْحَرْ مْ شَر ِ

ونَ هُمْ يذََّكَّرُ مَنْ خَلْفَهُمْ لَعَلَّ 
If ye gain the mastery over them in war, disperse, with them, those who 

follow them, that they may remember.

{57}



ا تخََافَنَّ مِنْ قَ  انْبِذْ إِلَيْهِمْ وْمٍ خِياَنةَ  فَ وَإمَِّ

 َ خَائِنِينَ  لََ يحُِب  الْ عَلىَٰ سَوَاءٍۚ إِنَّ اللََّّ
If thou fearest treachery from any group, throw back (their covenant) to 
them, (so as to be) on equal terms: for Allah loveth not the treacherous.

{58}



بَقوُاۚ ذِينَ كَفَرُوا سَ وَلََ يحَْسَبَنَّ الَّ 

إِنَّهُمْ لََ يعُْجِزُونَ 
Let not the unbelievers think that they can get the better (of the godly): 

they will never frustrate (them).

{59}



ةٍ وَأعَِد وا لهَُمْ مَا اسْتطََ  وَمِنْ عْتمُْ مِنْ قوَُّ

ِ رِبَاطِ الْخَيْلِ ترُْهِبوُ كُمْ نَ بِهِ عَدوَُّ اللََّّ  وَعَدوَُّ

ُ وَآخَرِينَ مِنْ دوُنهِِمْ لََ تَ  عْلمَُونهَُمُ اللََّّ

ِ وا مِنْ شَيْءٍ فيِ سَ يعَْلمَُهُمْۚ وَمَا تنُْفِقُ  بيِلِ اللََّّ

مْ لََ تظُْلمَُونَ يوَُفَّ إِليَْكُمْ وَأنَْتُ 
Against them make ready your strength to the utmost of your power, including 

steeds of war, to strike terror into (the hearts of) the enemies, of Allah and your 
enemies, and others besides, whom ye may not know, but whom Allah doth know. 

Whatever ye shall spend in the cause of Allah, shall be repaid unto you, and ye shall 
not be treated unjustly.

{60}



نحَُوا لِلسَّلْمِ  ََ نَحْ لهََا وَ وَإِنْ  َْ توََكَّلْ  فاَ

ِۚ إِنَّهُ هُوَ  يمُ السَّمِيعُ الْعلَِ عَلىَ اللََّّ
But if the enemy incline towards peace, do thou (also) incline towards 
peace, and trust in Allah: for He is One that heareth and knoweth (all 

things).

{61}



ُۚ عُوكَ فإَنَِّ حَسْ وَإنِْ يرُِيدوُا أنَْ يخَْدَ  بكََ اللََّّ

ِِ وَبِالْمُؤْمِ هُوَ الَّذِي أيََّدكََ بِنصَْ  نِينَ رِ
Should they intend to deceive thee,- verily Allah sufficeth thee: He it is That 

hath strengthened thee with His aid and with (the company of) the 
Believers;

{62}



ا فِي مْۚ لوَْ أنَْفقَْتَ مَ وَألََّفَ بيَْنَ قلُوُبِهِ 

مِيع ا مَا ألََّفْ  ََ وبِهِمْ تَ بيَْنَ قلُُ الْرَْضِ 

َ ألََّفَ بَ  كِنَّ اللََّّ
زِيز  حَكِيم  يْنهَُمْۚ إِنَّهُ عَ وَلَٰ

And (moreover) He hath put affection between their hearts: not if thou 
hadst spent all that is in the earth, couldst thou have produced that 

affection, but Allah hath done it: for He is Exalted in might, Wise.

{63}



ُ وَمَ ياَ أيَ هَا النَّبيِ  حَ  نِ اتَّبعَكََ سْبكَُ اللََّّ

مِنَ الْمُؤْمِنِينَ 
O Prophet! sufficient unto thee is Allah,- (unto thee) and unto those who 

follow thee among the Believers.

{64}



ى الْقِتاَلِۚ ضِ الْمُؤْمِنيِنَ عَلَ يَا أيَ هَا النَّبيِ  حَر ِ 

لِبوُا ونَ صَابرُِونَ يغَْ إِنْ يكَُنْ مِنْكُمْ عِشْرُ 

بوُا ألَْف ا مِنَ نْكُمْ مِائةَ  يغَْلِ مِائتَيَْنِۚ وَإِنْ يكَُنْ مِ 

ونَ مْ قوَْم  لََ يَفْقهَُ الَّذِينَ كَفرَُوا بِأنََّهُ 
O Prophet! rouse the Believers to the fight. If there are twenty amongst 

you, patient and persevering, they will vanquish two hundred: if a hundred, 
they will vanquish a thousand of the Unbelievers: for these are a people 

without understanding.

{65}



ُ عَنْكُ  يكُمْ ضَعْف اۚ مْ وَعَلِمَ أنََّ فِ الْْنَ خَفَّفَ اللََّّ

بوُا مِائتَيَْنِۚ ة  صَابرَِة  يغَْلِ فَإنِْ يكَُنْ مِنْكُمْ مِائَ 

ِِۗ  يغَْلِبوُا ألَْفيَْ وَإِنْ يكَُنْ مِنْكُمْ ألَْف   نِ بِإذِْنِ اللََّّ

ابرِِينَ  ُ مَعَ الصَّ وَاللََّّ
For the present, Allah hath lightened your (task), for He knoweth that there 
is a weak spot in you: But (even so), if there are a hundred of you, patient 
and persevering, they will vanquish two hundred, and if a thousand, they 
will vanquish two thousand, with the leave of Allah: for Allah is with those 

who patiently persevere.

{66}



ٍ أنَْ يكَُ  تَّىٰ ونَ لَهُ أسَْرَىٰ حَ مَا كَانَ لِنبَيِ 

نْيَا رِيدوُنَ عَرَضَ الد  يثُخِْنَ فيِ الْرَْضِۚ تُ 

ُ يرُِيدُ الْْخِرَةَِۗ وَ  ُ عَزِيز  حَكِ وَاللََّّ يم  اللََّّ
It is not fitting for a prophet that he should have prisoners of war until he 
hath thoroughly subdued the land. Ye look for the temporal goods of this 
world; but Allah looketh to the Hereafter: And Allah is Exalted in might, 

Wise.

{67}



 ِ ِ  مِنَ اللََّّ كُمْ فِيمَا  سَبقََ لمََسَّ لَوْلََ كِتاَ

ِ  عَظِيم   أخََذْتمُْ عَذاَ
Had it not been for a previous ordainment from Allah, a severe penalty 

would have reached you for the (ransom) that ye took.

{68}



ا غَنمِْتمُْ  وَاتَّقوُا حَلًَلَ  طَي ِب اۚ فكَُلوُا مِمَّ

َ غَفُ  َۚ إِنَّ اللََّّ ور  رَحِيم  اللََّّ
But (now) enjoy what ye took in war, lawful and good: but fear Allah: for 

Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{69}



 مِنَ مَنْ فيِ أيَْدِيكُمْ يَا أيَ هَا النَّبيِ  قلُْ لِ 

 ُ ا  فيِ قلُوُبكُِ الْسَْرَىٰ إنِْ يعَْلَمِ اللََّّ مْ خَيْر 

ا أخُِ  ا مِمَّ رْ لكَُمِْۗ ذَ مِنْكُمْ وَيغَْفِ يؤُْتكُِمْ خَيْر 

ُ غَفوُر  رَحِيم   وَاللََّّ
O Prophet! say to those who are captives in your hands: "If Allah findeth any 
good in your hearts, He will give you something better than what has been 

taken from you, and He will forgive you: for Allah is Oft-forgiving, Most 
Merciful."

{70}



َ مِنْ كَ فقََدْ خَانوُاوَإِنْ يرُِيدوُا خِياَنَتَ  اللََّّ

ُ عَلِيم  قَبْلُ فأَمَْكَنَ مِنْهُ   حَكِيم  مِْۗ وَاللََّّ
But if they have treacherous designs against thee, (O Messenger!), they 
have already been in treason against Allah, and so hath He given (thee) 

power over them. And Allah so He Who hath (full) knowledge and wisdom.

{71}



 ََ اهَدوُا إِنَّ الَّذِينَ آمَنوُا وَهَا ََ رُوا وَ

ِ بِأمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِ   وَالَّذِينَ مْ فيِ سَبيِلِ اللََّّ

ئكَِ بَ 
اءُ عْضُهُمْ أوَْلِيَ آوَوْا وَنَصَرُوا أوُلَٰ

...  بعَْضٍۚ 
Those who believed, and adopted exile, and fought for the Faith, with their 
property and their persons, in the cause of Allah, as well as those who gave 

(them) asylum and aid,- these are (all) friends and protectors, one of 
another. 



رُوا مَا لكَُ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَلَمْ يُ  َِ مْ مِنْ هَا

رُ وَلََيَتهِِمْ مِنْ شَيْءٍ  َِ ..واۚ حَتَّىٰ يهَُا
As to those who believed but came not into exile, ye owe no duty of 

protection to them until they come into exile;



ينِ فعََ وَإِنِ اسْتنَْصَرُوكُمْ  لَيْكُمُ فيِ الد ِ

وَبَيْنهَُمْ وْمٍ بَيْنكَُمْ النَّصْرُ إِلََّ عَلىَٰ قَ 

ُ بمَِا تَ  ير  عْمَلوُنَ بصَِ مِيثاَق  ِۗ وَاللََّّ
but if they seek your aid in religion, it is your duty to help them, except 

against a people with whom ye have a treaty of mutual alliance. And 
(remember) Allah seeth all that ye do.

{72}



بعَْضٍۚ ضُهُمْ أوَْلِياَءُ وَالَّذِينَ كَفرَُوا بعَْ 

رْضِ  فِتنْةَ  فيِ الَْ إِلََّ تفَْعلَوُُِ تكَُنْ 

وَفَسَاد  كَبِير  
The Unbelievers are protectors, one of another: Unless ye do this, (protect 

each other), there would be tumult and oppression on earth, and great 
mischief.

{73}



رُوا ََ اهَدوُا فيِ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَهَا ََ وَ

ِ وَالَّذِينَ آ ئِكَ هُمُ وَوْا وَنَصَرُوا أوُلَٰ سَبيِلِ اللََّّ

كَرِيم  غْفِرَة  وَرِزْق  الْمُؤْمِنوُنَ حَقًّاۚ لهَُمْ مَ 
Those who believe, and adopt exile, and fight for the Faith, in the cause of 
Allah as well as those who give (them) asylum and aid,- these are (all) in 

very truth the Believers: for them is the forgiveness of sins and a provision 
most generous.

{74}



اهَدُ وَالَّذِينَ آمَنوُا مِنْ بعَْدُ  ََ رُوا وَ ََ وا  وَهَا

ئكَِ مِنْكُ  امِ بعَْضُهُمْ مْۚ وَأوُلوُ الْرَْحَ مَعكَُمْ فَأوُلَٰ

َ أوَْلىَٰ ببِعَْضٍ فيِ كِتَ  ِِۗ إِنَّ اللََّّ ِِ اللََّّ  بكُِل ِ ا

شَيْءٍ عَلِيم  
And those who accept Faith subsequently, and adopt exile, and fight for the 

Faith in your company,- they are of you. But kindred by blood have prior 
rights against each other in the Book of Allah. Verily Allah is well-acquainted 

with all things.

{75}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التوبة



ِ وَ  لَّذِينَ رَسُولِهِ إِلىَ ابَرَاءَة  مِنَ اللََّّ

رِكِينَ عَاهَدْتمُْ مِنَ الْمُشْ 
A (declaration) of immunity from Allah and His Messenger, to those of the 

Pagans with whom ye have contracted mutual alliances:-

{1}



رٍ أرَْبعَةََ أشَْهُ فَسِيحُوا فيِ الْرَْضِ 

ِۙ وَاعْلمَُوا أنََّكُمْ غَيْ   وَأنََّ رُ مُعْجِزِي اللََّّ

َ مُخْزِي الْكَافرِِ  ينَ اللََّّ
Go ye, then, for four months, backwards and forwards, (as ye will), 

throughout the land, but know ye that ye cannot frustrate Allah (by your 
falsehood) but that Allah will cover with shame those who reject Him.

{2}



ِ وَرَسُو وْمَ لِهِ إِلىَ النَّاسِ يَ وَأذَاَن  مِنَ اللََّّ

 َ ِ الْكَْبرَِ أنََّ اللََّّ مُشْرِكِينَۙ   برَِيء  مِنَ الْ الْحَج 

...مْۖ مْ فهَُوَ خَيْر  لكَُ وَرَسُولهُُۚ فَإنِْ تبُْتُ 
And an announcement from Allah and His Messenger, to the people 
(assembled) on the day of the Great Pilgrimage,- that Allah and His 

Messenger dissolve (treaty) obligations with the Pagans. If then, ye repent, 
it were best for you;



يْرُ عْلمَُوا أنََّكُمْ غَ وَإِنْ توََلَّيْتمُْ فاَ

ِِۗ وَبَش ِ  رُوا رِ الَّذِينَ كَفَ مُعْجِزِي اللََّّ

ٍِ ألَِيمٍ  بعَِذاَ
but if ye turn away, know ye that ye cannot frustrate Allah. And proclaim a 

grievous penalty to those who reject Faith.

{3}



مَّ لَمْ نَ الْمُشْرِكِينَ ثُ إلََِّ الَّذِينَ عَاهَدْتمُْ مِ 

كُمْ أحََد ا مْ يظَُاهِرُوا عَليَْ ينَْقصُُوكُمْ شَيْئ ا وَلَ 

وا إِليَْهِمْ عَهْدَ  َ هُمْ إِلىَٰ مُدَّتهِِمْۚ فَأتَمِ   إِنَّ اللََّّ

يحُِب  الْمُتَّقِينَ 
(But the treaties are) not dissolved with those Pagans with whom ye have 
entered into alliance and who have not subsequently failed you in aught, 

nor aided any one against you. So fulfil your engagements with them to the 
end of their term: for Allah loveth the righteous.

{4}



وا الْحُرُمُ فَاقْتلُُ فَإذِاَ انْسَلَخَ الْشَْهُرُ 

 ََ مْ دْتمُُوهُمْ وَخُذوُهُ الْمُشْرِكِينَ حَيْثُ وَ

دٍۚ فَإنِْ هُمْ كُلَّ مَرْصَ وَاحْصُرُوهُمْ وَاقْعدُوُا لَ 

لًَةَ وَ  كَاةَ فَ تاَبوُا وَأقََامُوا الصَّ خَل وا آتوَُا الزَّ

َ غَ  فوُر  رَحِيم  سَبيِلهَُمْۚ إِنَّ اللََّّ
But when the forbidden months are past, then fight and slay the Pagans 

wherever ye find them, an seize them, beleaguer them, and lie in wait for them 
in every stratagem (of war); but if they repent, and establish regular prayers and 

practise regular charity, then open the way for them: for Allah is Oft-forgiving, 
Most Merciful.

{5}



كَ كِينَ اسْتجََارَ وَإِنْ أحََد  مِنَ الْمُشْرِ 

رُِْ حَتَّىٰ يَسْ  َِ َ ِ فأَ ثمَُّ أبَْلِغْهُ مَعَ كَلًَمَ اللََّّ

لِكَ بأِنََّ  لمَُونَ هُمْ قَوْم  لََ يعَْ مَأمَْنهَُۚ ذَٰ
If one amongst the Pagans ask thee for asylum, grant it to him, so that he 

may hear the word of Allah; and then escort him to where he can be secure. 
That is because they are men without knowledge.

{6}



ِ كِينَ عَهْد  عِنْدَ كَيْفَ يكَُونُ لِلْمُشْرِ  اللََّّ

نْدَ ذِينَ عَاهَدْتمُْ عِ وَعِنْدَ رَسُولِهِ إِلََّ الَّ 

ا اسْتقَاَمُوا لكَُمْ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِۖ فمََ 

َ يحُِب  الْ فاَسْتقَِيمُوا لهَُمْۚ إنَِّ  مُتَّقِينَ  اللََّّ
How can there be a league, before Allah and His Messenger, with the 

Pagans, except those with whom ye made a treaty near the sacred Mosque? 
As long as these stand true to you, stand ye true to them: for Allah doth love 

the righteous.

{7}



بوُا فِيكُمْ ليَْكُمْ لََ يرَْقُ كَيْفَ وَإنِْ يظَْهَرُوا عَ 

 يرُْضُ 
ة ۚ هِمْ وَتأَبْىَٰ ونكَُمْ بِأفَْوَاهِ إِلًَّ وَلََ ذِمَّ

اسِقوُنَ قلُوُبهُُمْ وَأكَْثرَُهُمْ فَ 
How (can there be such a league), seeing that if they get an advantage over 
you, they respect not in you the ties either of kinship or of covenant? With 
(fair words from) their mouths they entice you, but their hearts are averse 

from you; and most of them are rebellious and wicked.

{8}



ِ ثَ  صَد وا عَنْ مَن ا قلَِيلً  فَ اشْترََوْا بِآياَتِ اللََّّ

ا كَانوُا يعَْمَلوُنَ سَبِيلِهِۚ إِنَّهُمْ سَاءَ مَ 
The Signs of Allah have they sold for a miserable price, and (many) have 
they hindered from His way: evil indeed are the deeds they have done.

{9}



 نٍ إِلًَّ وَلََ ذِ لََ يرَْقبُوُنَ فيِ مُؤْمِ 
ة ۚ مَّ

ئكَِ هُمُ الْمُعْتَ  دوُنَ وَأوُلَٰ
In a Believer they respect not the ties either of kinship or of covenant! It is 

they who have transgressed all bounds.

{10}



لًَةَ وَآتوَُ فإَنِْ تاَبوُا وَأقَاَمُوا ا ا لصَّ

كَاةَ فإَخِْوَانكُُمْ  ينِِۗ وَنُ الزَّ لُ فيِ الد ِ فَص ِ

مُونَ الْْياَتِ لِقَوْمٍ يعَْلَ 
But (even so), if they repent, establish regular prayers, and practise regular 
charity,- they are your brethren in Faith: (thus) do We explain the Signs in 

detail, for those who understand.

{11}



دِهِمْ مْ مِنْ بعَْدِ عَهْ وَإِنْ نكََثوُا أيَْمَانهَُ 

ةَ الْكُفْرِۙ قاَتلِوُا أئَمَِّ وَطَعَنوُا فيِ دِينكُِمْ فَ 

تهَُونَ مْ لعََلَّهُمْ يَنْ إِنَّهُمْ لََ أيَْمَانَ لهَُ 
But if they violate their oaths after their covenant, and taunt you for your 
Faith,- fight ye the chiefs of Unfaith: for their oaths are nothing to them: 

that thus they may be restrained.

{12}



ا وا نكََثوُا أيَْمَانهَُ ألَََ تقُاَتلِوُنَ قَوْم  مْ وَهَم 

سُولِ وَ  لَ هُمْ بَدءَُوكُمْ أَ بإِخِْرَاجِ الرَّ وَّ

ةٍۚ أتَخَْشَوْنهَُمْۚ  ُ أحََق  أَ مَرَّ نْ تخَْشَوُِْ  فاَلِلَّ

إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 
Will ye not fight people who violated their oaths, plotted to expel the 

Messenger, and took the aggressive by being the first (to assault) you? Do ye 
fear them? Nay, it is Allah Whom ye should more justly fear, if ye believe!

{13}



بْ  ُ بأِيَْ قاَتِلوُهُمْ يعُذَ ِ دِيكُمْ هُمُ اللََّّ

مْ وَيَشْفِ رْكُمْ عَلَيْهِ وَيخُْزِهِمْ وَيَنْصُ 

ينَ صُدوُرَ قوَْمٍ مُؤْمِنِ 
Fight them, and Allah will punish them by your hands, cover them with 
shame, help you (to victory) over them, heal the breasts of Believers,

{14}



ُ وبِهِمِْۗ وَيَتُ وَيذُْهِبْ غَيْظَ قلُُ  ُِ اللََّّ و

ُ عَلِيم  حَ عَلىَٰ مَنْ يَشَاءُِۗ وَ  كِيم  اللََّّ
And still the indignation of their hearts. For Allah will turn (in mercy) to 

whom He will; and Allah is All-Knowing, All-Wise.

{15}



ُ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تتُرَْ  ا يعَْلَمِ اللََّّ  الَّذِينَ كُوا وَلمََّ

 َّ اهَدوُا مِنْكُمْ وَلَمْ يتَ ََ ِ  وَلََ خِذوُا مِنْ دوُنِ اللََّّ

ُ رَسُولِهِ وَلََ الْمُؤْمِنيِنَ   خَبيِر   وَلِيجَة  ۚ وَاللََّّ

بمَِا تعَْمَلوُنَ 
Or think ye that ye shall be abandoned, as though Allah did not know those 
among you who strive with might and main, and take none for friends and 
protectors except Allah, His Messenger, and the (community of) Believers? 

But Allah is well-acquainted with (all) that ye do.

{16}



َِ مَا كَانَ لِلْمُشْرِكِينَ أنَْ  ِ  يعَْمُرُوا مَسَا دَ اللََّّ

ئِكَ مْ بِالْكُفْرِۚ أوُشَاهِدِينَ عَلىَٰ أنَْفسُِهِ  لَٰ

ونَ النَّارِ هُمْ خَالِدُ حَبطَِتْ أعَْمَالهُُمْ وَفيِ
It is not for such as join gods with Allah, to visit or maintain the mosques of 
Allah while they witness against their own souls to infidelity. The works of 

such bear no fruit: In Fire shall they dwell.

{17}



 ِ دَ اللََّّ َِ ِ  مَنْ آمَنَ بِ إِنَّمَا يعَْمُرُ مَسَا الِلَّ

لًَةَ وَآتىَ اوَالْيوَْمِ الْْخِرِ وَأقَاَمَ  كَاةَ الصَّ لزَّ

 َ ئِ  ۖوَلمَْ يخَْشَ إِلََّ اللََّّ كَ أنَْ  فعَسََىٰ أوُلَٰ

يكَُونوُا مِنَ الْمُهْتدَِينَ 
The mosques of Allah shall be visited and maintained by such as believe in 

Allah and the Last Day, establish regular prayers, and practise regular 
charity, and fear none (at all) except Allah. It is they who are expected to be 

on true guidance

{18}



علَْتمُْ سِقاَيةََ الْحَ  ََ ِ وَعِمَارَةَ الْمَ أَ سْجِدِ اج 

 ِ خِرِ  وَالْيوَْمِ الْْ الْحَرَامِ كَمَنْ آمَنَ بِالِلَّ

 ِۚ اهَدَ فِي سَبِيلِ اللََّّ ََ ِِۗ  لََ يسَْتوَُونَ وَ  عِنْدَ اللََّّ

ُ لََ يهَْدِي الْقوَْ  مَ الظَّالِمِينَ وَاللََّّ
Do ye make the giving of drink to pilgrims, or the maintenance of the Sacred 
Mosque, equal to (the pious service of) those who believe in Allah and the 

Last Day, and strive with might and main in the cause of Allah? They are not 
comparable in the sight of Allah: and Allah guides not those who do wrong.

{19}



رُوا وَ  ََ اهَدوُا فِي الَّذِينَ آمَنوُا وَهَا ََ
ِ بِأمَْوَالِ  ة  هِمْ وَأنَْفسُِهِمْ أَ سَبِيلِ اللََّّ ََ عْظَمُ درََ

ئِكَ  ِۚ وَأوُلَٰ هُمُ الْفاَئزُِونَ عِنْدَ اللََّّ
Those who believe, and suffer exile and strive with might and main, in 

Allah's cause, with their goods and their persons, have the highest rank in 
the sight of Allah: they are the people who will achieve (salvation).

{20}



رُهُمْ رَب هُمْ  رِضْوَانٍ برَِحْمَةٍ مِنْهُ وَ يبَُش ِ

نَّاتٍ لهَُمْ فِيهَا نَ ََ عِيم  مُقِيم  وَ
Their Lord doth give them glad tidings of a Mercy from Himself, of His good 

pleasure, and of gardens for them, wherein are delights that endure:

{21}



َ عِنْدَ خَالِدِينَ فِيهَا أبََد اۚ  ر  إِنَّ اللََّّ َْ ُِ أَ

عَظِيم  
They will dwell therein for ever. Verily in Allah's presence is a reward, the 

greatest (of all).

{22}



ءَكُمْ  تتََّخِذوُا آباَياَ أيَ هَا الَّذِينَ آمَنوُا لََ 

كُفْرَ عَلىَ نِ اسْتحََب وا الْ وَإِخْوَانكَُمْ أوَْلِياَءَ إِ 

يمَانِۚ وَمَنْ يتَوََلَّ  ئِكَ هُمُ هُمْ مِنْكُمْ فأَوُالِْْ لَٰ

الظَّالِمُونَ 
O ye who believe! take not for protectors your fathers and your brothers if 

they love infidelity above Faith: if any of you do so, they do wrong.

{23}



مْ ناَؤُكُمْ وَإِخْوَانكُُ قلُْ إنِْ كَانَ آباَؤُكُمْ وَأبَْ 

كُمْ وَعَشِيرَتكُُ  َُ تمُُوهَا مْ وَأمَْوَال  اقْترََفْ وَأزَْوَا

وْنهََا هَا وَمَسَاكِنُ ترَْضَ وَتِجَارَة  تخَْشَوْنَ كَسَادَ 

ِ وَ  هَادٍ فِ أحََبَّ إلِيَْكُمْ مِنَ اللََّّ َِ ي سَبِيلِهِ رَسُولِهِ وَ

ِِِۗ فتَرََبَّصُوا حَتَّىٰ يأَتِْ  ُ بِأمَْرِ ...  يَ اللََّّ
Say: If it be that your fathers, your sons, your brothers, your mates, or your kindred; 

the wealth that ye have gained; the commerce in which ye fear a decline: or the 
dwellings in which ye delight - are dearer to you than Allah, or His Messenger, or the 

striving in His cause;- then wait until Allah brings about His decision:



ُ لََ يَهْدِي الْ  قِينَ قوَْمَ الْفاَسِ وَاللََّّ
and Allah guides not the rebellious.

{24}



ُ فِ  ةٍۙ وَيوَْمَ ي مَوَاطِنَ كَثِيرَ لقَدَْ نصََرَكُمُ اللََّّ

مْ لمَْ تغُْنِ عَنْكُ مْ كَثرَْتكُُمْ فَ حُنيَْنٍۙ إِذْ أعَْجَبتَكُْ 

ا رَحُبتَْ كُمُ الْرَْضُ بِمَ شَيْئ ا وَضَاقتَْ عَليَْ 

ينَ ثمَُّ وَلَّيْتمُْ مُدْبرِِ 
Assuredly Allah did help you in many battle-fields and on the day of Hunain: 

Behold! your great numbers elated you, but they availed you naught: the 
land, for all that it is wide, did constrain you, and ye turned back in retreat.

{25}



ُ سَكِ  ولِهِ وَعَلىَ ينتَهَُ عَلىَٰ رَسُ ثمَُّ أنَْزَلَ اللََّّ

 َُ َِ نوُد ا لمَْ ترََوْهَ الْمُؤْمِنِينَ وَأنَْزَلَ  ا وَعَذَّ

لِ  زَاءُ الْكَافرِِ الَّذِينَ كَفرَُواۚ وَذَٰ ََ ينَ كَ 
But Allah did pour His calm on the Messenger and on the Believers, and sent 
down forces which ye saw not: He punished the Unbelievers; thus doth He 

reward those without Faith.

{26}



ُ مِنْ  ُِ اللََّّ لِكَ عَ ثمَُّ يَتوُ لىَٰ مَنْ  بعَْدِ ذَٰ

ُ غَفوُر    رَحِيم  يَشَاءُِۗ وَاللََّّ
Again will Allah, after this, turn (in mercy) to whom He will: for Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful.

{27}



 نجََس  نَّمَا الْمُشْرِكُونَ يَا أيَ هَا الَّذِينَ آمَنوُا إِ 

ذاَۚ الْحَرَامَ بعَْدَ عَافَلًَ يَقْرَبوُا الْمَسْجِدَ  مِهِمْ هَٰ

ُ مِنْ سَوْفَ يغُْنيِكُمُ وَإِنْ خِفْتمُْ عَيْلَة  فَ  اللََّّ

 َ م   عَلِيم  حَكِيفَضْلِهِ إِنْ شَاءَۚ إِنَّ اللََّّ
O ye who believe! Truly the Pagans are unclean; so let them not, after this 

year of theirs, approach the Sacred Mosque. And if ye fear poverty, soon will 
Allah enrich you, if He wills, out of His bounty, for Allah is All-knowing, All-

wise.

{28}



ِ وَلََ بِ قَاتِلوُا الَّذِينَ لََ يؤُْمِ  الْيوَْمِ نوُنَ بِالِلَّ

مُونَ مَ  ُ وَرَ الْْخِرِ وَلََ يحَُر ِ مَ اللََّّ سُولهُُ ا حَرَّ

وتوُا  مِنَ الَّذِينَ أُ وَلََ يَدِينوُنَ دِينَ الْحَق ِ 

َِ حَتَّىٰ يعُْطُو دٍ وَهُمْ ا الْجِزْيَةَ عَنْ يَ الْكِتاَ

صَاغِرُونَ 
Fight those who believe not in Allah nor the Last Day, nor hold that 

forbidden which hath been forbidden by Allah and His Messenger, nor 
acknowledge the religion of Truth, (even if they are) of the People of the 

Book, until they pay the Jizya with willing submission, and feel themselves 
subdued.

{29}



ِ وَقَاوَقَالَتِ الْيهَُودُ عُزَيْر   لَتِ  ابْنُ اللََّّ

لِكَ قَ النَّصَارَى الْمَسِيحُ ابْنُ  ِۖ ذَٰ وْلهُُمْ  اللََّّ

فرَُوا مِنْ  قوَْلَ الَّذِينَ كَ بِأفَْوَاهِهِمْۖ يضَُاهِئوُنَ 

 ُۚ أنََّىٰ يؤُْفكَُونَ قبَْلُ ۚ قَاتلَهَُمُ اللََّّ
The Jews call 'Uzair a son of Allah, and the Christians call Christ the son of 
Allah. That is a saying from their mouth; (in this) they but imitate what the 

unbelievers of old used to say. Allah's curse be on them: how they are 
deluded away from the Truth!

{30}



ا مِنْ دوُنِ بَانهَُمْ أرَْبَاب  اتَّخَذوُا أحَْبَارَهُمْ وَرُهْ 

ِ وَالْمَسِيحَ ابْنَ مَ  لََّ رْيَمَ وَمَا أمُِرُوا إِ اللََّّ

ا وَاحِد اۖ  ه 
هَ إلََِّ هُوَۚ لِيعَْبدُوُا إِلَٰ  سُبْحَانَهُ لََ إِلَٰ

ا يشُْرِكُونَ  عَمَّ
They take their priests and their anchorites to be their lords in derogation of 

Allah, and (they take as their Lord) Christ the son of Mary; yet they were 
commanded to worship but One Allah: there is no god but He. Praise and 

glory to Him: (Far is He) from having the partners they associate (with Him).

{31}



ِ يرُِيدوُنَ أنَْ يطُْفِ  ئوُا نوُرَ اللََّّ

ُ إِلََّ أَ بأِفَْوَاهِهِمْ وَيأَبَْ  نْ يتُمَِّ ى اللََّّ

كَافِرُونَ نوُرَُِ وَلوَْ كَرَِِ الْ 
Fain would they extinguish Allah's light with their mouths, but Allah will not 
allow but that His light should be perfected, even though the Unbelievers 

may detest (it).

{32}



دىَٰ سُولَهُ باِلْهُ هُوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَ 

ِ لِيظُْ  ينِ هِرَُِ عَلىَ الد ِ وَدِينِ الْحَق 

مُشْرِكُونَ كُل ِهِ وَلوَْ كَرَِِ الْ 
It is He Who hath sent His Messenger with guidance and the Religion of 

Truth, to proclaim it over all religion, even though the Pagans may detest 
(it).

{33}



َ يَا أيَ هَا الَّذِينَ آمَنوُا إِ  ا مِنَ الْ حْبَارِ نَّ كَثيِر 

هْبَانِ ليََأكُْلوُنَ  لْبَاطِلِ أمَْوَالَ النَّاسِ بِاوَالر 

ِِۗ وَالَّذِينَ وَيَصُد ونَ عَنْ سَبيِلِ  يكَْنزُِونَ اللََّّ

ةَ وَلََ  ِ ينُْفِقوُنهََا فيِالذَّهَبَ وَالْفِضَّ سَبيِلِ اللََّّ

ٍِ ألَِ  رْهُمْ بعَِذاَ يمٍ فبََش ِ
O ye who believe! there are indeed many among the priests and anchorites, 

who in Falsehood devour the substance of men and hinder (them) from the way 
of Allah. And there are those who bury gold and silver and spend it not in the 

way of Allah: announce unto them a most grievous penalty-

{34}



هَنَّمَ فَ يوَْمَ يحُْمَىٰ عَليَْهَا فِ  ََ تكُْوَىٰ بهَِا ي نَارِ 

نوُبهُُمْ وَ ُ  َُ بَاهُهُمْ وَ ذاَ مَ َِ ا هُورُهُمْۖ هَٰ

كْنزُِونَ ذوُقوُا مَا كُنْتمُْ تَ كَنزَْتمُْ لِنَْفسُِكُمْ فَ 
On the Day when heat will be produced out of that (wealth) in the fire of 
Hell, and with it will be branded their foreheads, their flanks, and their 

backs, their flanks, and their backs.- "This is the (treasure) which ye buried 
for yourselves: taste ye, then, the (treasures) ye buried!"

{35}



ِ اثنَْا عَشَ إِنَّ عِدَّةَ الش هُورِ عِنْ  رَ دَ اللََّّ

ِ يَ  ِِ اللََّّ ا فيِ كِتاَ مَاوَاتِ وْمَ خَلقََ السَّ شَهْر 

لِكَ وَالْرَْضَ مِنْهَا أرَْبعََة    حُرُم ۚ ذَٰ

ينُ الْقيَ ِمُۚ  ...الد ِ
The number of months in the sight of Allah is twelve (in a year)- so ordained by 

Him the day He created the heavens and the earth; of them four are sacred: that 
is the straight usage.



قاَتلِوُا  أنَْفسَُكُمْ ۚ وَ فلًََ تظَْلِمُوا فِيهِنَّ 

كُمْ كَافَّة  ۚ مَا يقُاَتلِوُنَالْمُشْرِكِينَ كَافَّة  كَ 

َ مَ  عَ الْمُتَّقِينَ وَاعْلمَُوا أنََّ اللََّّ
So wrong not yourselves therein, and fight the Pagans all together as they 

fight you all together. But know that Allah is with those who restrain 
themselves.

{36}



ل  بهِِ فِي الْكُفْرِۖ يضَُ إِنَّمَا النَّسِيءُ زِياَدةَ  

ا وَيحَُر ِ الَّذِينَ كَفرَُوا يحُِل   مُونهَُ ونهَُ عَام 

ا لِيوَُاطِئوُا عِدَّةَ مَ  ُ فَ عَام  مَ اللََّّ يحُِل وا ا حَرَّ

 ُۚ مَ اللََّّ ...  مَا حَرَّ
Verily the transposing (of a prohibited month) is an addition to Unbelief: the 
Unbelievers are led to wrong thereby: for they make it lawful one year, and 
forbidden another year, in order to adjust the number of months forbidden 

by Allah and make such forbidden ones lawful.



ُ زُي ِنَ لَهُمْ سُوءُ أَ   لََ عْمَالِهِمِْۗ وَاللََّّ

فِرِينَ يَهْدِي الْقوَْمَ الْكَا
The evil of their course seems pleasing to them. But Allah guideth not those 

who reject Faith.

{37}



كُمُ ا لكَُمْ إِذاَ قيِلَ لَ يَا أيَ هَا الَّذِينَ آمَنوُا مَ 

 ِ ى الْرَْضِۚ  اثَّاقَلْتمُْ إِلَ انْفِرُوا فيِ سَبيِلِ اللََّّ

ةِۚ فمََا نْيَا مِنَ الْْخِرَ أرََضِيتمُْ بِالْحَيَاةِ الد  

لِيل  ي الْْخِرَةِ إلََِّ قَ مَتاَعُ الْحَيَاةِ الد نْيَا فِ 
O ye who believe! what is the matter with you, that, when ye are asked to 

go forth in the cause of Allah, ye cling heavily to the earth? Do ye prefer the 
life of this world to the Hereafter? But little is the comfort of this life, as 

compared with the Hereafter.

{38}



بْكُ  ا وَ إلََِّ تنَْفِرُوا يعَُذ ِ يَسْتبَْدِلْ مْ عَذاَب ا ألَِيم 

ا غَيْرَكُمْ وَلََ تضَُ  وُِ شَيْئ اِۗ وَ قوَْم  ُ عَلىَٰ ر  اللََّّ

كُل ِ شَيْءٍ قَدِير  
Unless ye go forth, He will punish you with a grievous penalty, and put 

others in your place; but Him ye would not harm in the least. For Allah hath 
power over all things.

{39}



ُ إِذْ أَ إلََِّ تنَْصُرُوُِ فَقَدْ نَ هُ صَرَُِ اللََّّ ََ خْرَ

ي الْغَارِ نيَْنِ إِذْ هُمَا فِ الَّذِينَ كَفرَُوا ثاَنيَِ اثْ 

َ إِذْ يَقوُلُ لِصَاحِبِهِ لََ  ... مَعنََاۖ تحَْزَنْ إِنَّ اللََّّ
If ye help not (your leader), (it is no matter): for Allah did indeed help him, 

when the Unbelievers drove him out: he had no more than one companion; 
they two were in the cave, and he said to his companion, "Have no fear, for 

Allah is with us":



ُ سَكِينتََ  ُِ بجُِنوُدٍ لَمْ هُ عَليَْهِ وَأيََّدَ فَأنَْزَلَ اللََّّ

علََ كَلِمَةَ الَّ  ََ س فْلىَِٰۗ ذِينَ كَفرَُوا الترََوْهَا وَ

ِ هِيَ الْعلُْ  ُ عَزِيوَكَلِمَةُ اللََّّ ز  حَكِيم  يَاِۗ وَاللََّّ
then Allah sent down His peace upon him, and strengthened him with 
forces which ye saw not, and humbled to the depths the word of the 

Unbelievers. But the word of Allah is exalted to the heights: for Allah is 
Exalted in might, Wise.

{40}



اهِدوُا بِأمَْوَالِ انْفِرُوا خِفَاف ا وَثِقَالَ   ََ كُمْ  وَ

لِكُمْ خَ وَأنَْفسُِكُمْ فيِ سَبيِلِ  ِۚ ذَٰ يْر  لكَُمْ إِنْ  اللََّّ

كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ 
Go ye forth, (whether equipped) lightly or heavily, and strive and struggle, 

with your goods and your persons, in the cause of Allah. That is best for you, 
if ye (but) knew.

{41}



ا قرَِيب ا وَ  ا قَاصِد  لوَْ كَانَ عَرَض  ا سَفرَ 

كِنْ بَ 
قَّةُ ۚ عدُتَْ عَليَْهِمُ الش  لََتَّبعَوُكَ وَلَٰ

ِ لَ  نَا مَعكَُمْ وِ اسْتطََعْنَا لخََ وَسَيحَْلِفوُنَ بِالِلَّ َْ رَ

ُ يعَْلَمُ إنَِّ يهُْلِكُونَ أنَْفسَُهُمْ وَ  هُمْ لكََاذِبوُنَ اللََّّ
If there had been immediate gain (in sight), and the journey easy, they 

would (all) without doubt have followed thee, but the distance was long, 
(and weighed) on them. They would indeed swear by Allah, "If we only 

could, we should certainly have come out with you": They would destroy 
their own souls; for Allah doth know that they are certainly lying.

{42}



ُ عَنْكَ لِمَ أَ  نَ ىٰ يَتبََيَّ ذِنْتَ لهَُمْ حَتَّ عَفاَ اللََّّ

بِينَ تعَْلَمَ الْكَاذِ لكََ الَّذِينَ صَدقَوُا وَ 
Allah give thee grace! why didst thou grant them until those who told the 
truth were seen by thee in a clear light, and thou hadst proved the liars?

{43}



ِ وَالْيَوْمِ ينَ يؤُْمِنوُنَ باِلََ يَسْتأَذِْنكَُ الَّذِ  لِلَّ

نْفسُِهِمِْۗ أمَْوَالِهِمْ وَأَ الْْخِرِ أنَْ يجَُاهِدوُا بِ 

ُ عَلِيم  باِلْمُتَّ  قِينَ وَاللََّّ
Those who believe in Allah and the Last Day ask thee for no exemption from 
fighting with their goods and persons. And Allah knoweth well those who do 

their duty.

{44}



ِ ذِينَ لََ يؤُْمِنُ إِنَّمَا يَسْتأَذِْنكَُ الَّ  ونَ باِلِلَّ

مْ فهَُمْ ابَتْ قلُوُبهُُ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ وَارْتَ 

دوُنَ فيِ رَيْبهِِمْ يَترََدَّ 
Only those ask thee for exemption who believe not in Allah and the Last 

Day, and whose hearts are in doubt, so that they are tossed in their doubts 
to and fro.

{45}



دَّة  لَعََد وا لهَُ عُ وَلَوْ أرََادوُا الْخُرُوجَ 

ُ انْ  كِنْ كَرَِِ اللََّّ بَّطَهُمْ وَقِيلَ بعِاَثهَُمْ فَثَ وَلَٰ

اقْعدُوُا مَعَ الْقاَعِدِينَ 
If they had intended to come out, they would certainly have made some 

preparation therefor; but Allah was averse to their being sent forth; so He 
made them lag behind, and they were told, "Sit ye among those who sit 

(inactive)."

{46}



وا فِيكُمْ مَا زَ  َُ الَ  ادوُكُمْ إِلََّ خَبَ لوَْ خَرَ

مْ تنْةََ وَفِيكُ بْغوُنكَُمُ الْفِ وَلَوَْضَعوُا خِلًَلكَُمْ يَ 

 ُ اعُونَ لهَُمِْۗ وَاللََّّ مِينَ  عَلِيم  بِالظَّالِ سَمَّ
If they had come out with you, they would not have added to your 

(strength) but only (made for) disorder, hurrying to and fro in your midst 
and sowing sedition among you, and there would have been some among 

you who would have listened to them. But Allah knoweth well those who do 
wrong.

{47}



قلََّبوُا لكََ نةََ مِنْ قَبْلُ وَ لقََدِ ابْتغََوُا الْفِتْ 

اءَ الْ  ََ أمَْرُ حَق  وََ هَرَ الْمُُورَ حَتَّىٰ 

ِ وَهُمْ كَارِهُونَ  اللََّّ
Indeed they had plotted sedition before, and upset matters for thee, until,-
the Truth arrived, and the Decree of Allah became manifest much to their 

disgust.

{48}



فْتِن يِۚ ذنَْ لِي وَلََ تَ وَمِنْهُمْ مَنْ يقَوُلُ ائْ 

هَ ألَََ فيِ الْفِتنْةَِ سَقَ  ََ نَّمَ طُواِۗ وَإِنَّ 

ينَ لمَُحِيطَة  باِلْكَافرِِ 
Among them is (many) a man who says: "Grant me exemption and draw me 

not into trial." Have they not fallen into trial already? and indeed Hell 
surrounds the Unbelievers (on all sides).

{49}



 تصُِبْكَ تسَُؤْهُمْۖ وَإِنْ إِنْ تصُِبْكَ حَسَنةَ  

مِنْ قَبْلُ أخََذْناَ أمَْرَناَمُصِيبةَ  يقَوُلوُا قَدْ 

حُونَ وَيَتوََلَّوْا وَهُمْ فرَِ 
If good befalls thee, it grieves them; but if a misfortune befalls thee, they 
say, "We took indeed our precautions beforehand," and they turn away 

rejoicing.

{50}



ُ قلُْ لَنْ يصُِيبَناَ إِلََّ   لَناَ هُوَ  مَا كَتبََ اللََّّ

 ِ الْمُؤْمِنوُنَ فلَْيَتوََكَّلِ مَوْلََناَۚ وَعَلىَ اللََّّ
Say: "Nothing will happen to us except what Allah has decreed for us: He is 

our protector": and on Allah let the Believers put their trust.

{51}



ييَْنِۖ لََّ إحِْدىَ الْحُسْنَقلُْ هَلْ ترََبَّصُونَ بنَِا إِ 

ُ وَنحَْنُ نتَرََبَّصُ بكُِمْ أَ  ٍِ مِنْ نْ يصُِيبكَُمُ اللََّّ  بعَِذاَ

ِِ أوَْ بِأيَْدِينَاۖ فتََ  مْ مُترََب ِصُونَ رَبَّصُوا إنَِّا مَعكَُ عِنْدِ
Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two glorious things-

(Martyrdom or victory)? But we can expect for you either that Allah will 
send his punishment from Himself, or by our hands. So wait (expectant); we 

too will wait with you."

{52}



بَّلَ مِنْكُمْۖ رْه ا لَنْ يتُقََ قلُْ أنَْفِقوُا طَوْع ا أوَْ كَ 

ا فَ  اسِقِينَ إِنَّكُمْ كُنْتمُْ قَوْم 
Say: "Spend (for the cause) willingly or unwillingly: not from you will it be 

accepted: for ye are indeed a people rebellious and wicked."

{53}



إِلََّ أنََّهُمْ نْهُمْ نفَقَاَتهُُمْ وَمَا مَنعَهَُمْ أنَْ تقُْبلََ مِ 

ِ وَبرَِسُولِ  لًَةَ إِلََّ هِ وَلََ يأَتْوُنَ الصَّ كَفرَُوا بِالِلَّ

هُونَ ونَ إِلََّ وَهُمْ كَارِ وَهُمْ كُسَالىَٰ وَلََ ينُْفِقُ 
The only reasons why their contributions are not accepted are: that they 

reject Allah and His Messenger; that they come to prayer without 
earnestness; and that they offer contributions unwillingly.

{54}



 إِنَّمَا مْ وَلََ أوَْلََدهُُمْۚ فلًََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالهُُ 

بَ  ُ لِيعُذَ ِ اةِ الد نْياَ هُمْ بِهَا فِي الْحَيَ يرُِيدُ اللََّّ

مْ كَافرُِونَ وَتزَْهَقَ أنَْفسُُهُمْ وَهُ 
Let not their wealth nor their (following in) sons dazzle thee: in reality 

Allah's plan is to punish them with these things in this life, and that their 
souls may perish in their (very) denial of Allah.
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ِ إِ  وَمَا هُمْ نَّهُمْ لمَِنْكُمْ وَيحَْلِفوُنَ باِلِلَّ

كِنَّهُمْ قَ  وْم  يفَْرَقوُنَ مِنْكُمْ وَلَٰ
They swear by Allah that they are indeed of you; but they are not of you: yet 

they are afraid (to appear in their true colours).
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دَّخَلً  وْ مَغاَرَاتٍ أوَْ مُ لَوْ يجَِدوُنَ مَلْجَأ  أَ 

جْمَحُونَ لَوَلَّوْا إلَِيْهِ وَهُمْ يَ 
If they could find a place to flee to, or caves, or a place of concealment, they 

would turn straightaway thereto, with an obstinate rush.
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دقَاَتِ فَ وَمِنْهُمْ مَنْ يلَْمِزُكَ فِ  إنِْ ي الصَّ

نْهَا لمَْ يعُْطَوْا مِ أعُْطُوا مِنْهَا رَضُوا وَإنِْ 

إِذاَ هُمْ يسَْخَطُونَ 
And among them are men who slander thee in the matter of (the 

distribution of) the alms: if they are given part thereof, they are pleased, but 
if not, behold! they are indignant!
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ُ وَ وَلَوْ أنََّهُمْ رَضُوا مَ  رَسُولهُُ ا آتاَهُمُ اللََّّ

 ُ ُ وَقاَلوُا حَسْبنُاَ اللََّّ  مِنْ  سَيؤُْتِيناَ اللََّّ

ِ رَ فَضْلِهِ وَرَسُولهُُ إِنَّ  اغِبوُنَ ا إلِىَ اللََّّ
If only they had been content with what Allah and His Messenger gave 

them, and had said, "Sufficient unto us is Allah! Allah and His Messenger will 
soon give us of His bounty: to Allah do we turn our hopes!" (that would have 

been the right course).
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دقَاَتُ لِلْفُ  ينِ قرََاءِ وَالْمَسَاكِ إِنَّمَا الصَّ

وبهُُمْ وَفِي الْمُؤَلَّفةَِ قلُُ وَالْعاَمِلِينَ عَليَْهَا وَ 

ِِ وَالْغاَرِمِينَ وَ  قاَ ِ الر ِ  وَابْنِ فِي سَبِيلِ اللََّّ

ُ عَ السَّبِيلِۖ فرَِيضَة  مِنَ  ِِۗ وَاللََّّ لِيم  حَكِيم   اللََّّ
Alms are for the poor and the needy, and those employed to administer the 
(funds); for those whose hearts have been (recently) reconciled (to Truth); 

for those in bondage and in debt; in the cause of Allah; and for the wayfarer: 
(thus is it) ordained by Allah, and Allah is full of knowledge and wisdom.
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ولوُنَ هُوَ نَ النَّبِيَّ وَيقَُ وَمِنْهُمُ الَّذِينَ يؤُْذوُ

ِ أذُنُ  ۚ قلُْ أذُنُُ خَيْرٍ لَ   وَيؤُْمِنُ كُمْ يؤُْمِنُ بِالِلَّ

نْكُمْۚ لَّذِينَ آمَنوُا مِ لِلْمُؤْمِنِينَ وَرَحْمَة  لِ 

ِ لهَُمْ عَ وَالَّذِينَ يؤُْذوُنَ رَسُو ِ  ألَِيم  لَ اللََّّ ذاَ
Among them are men who molest the Prophet and say, "He is (all) ear." Say, 

"He listens to what is best for you: he believes in Allah, has faith in the 
Believers, and is a Mercy to those of you who believe." But those who 

molest the Messenger will have a grievous penalty.
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ِ لَ  ُ كُمْ لِيرُْضُويحَْلِفوُنَ باِلِلَّ كُمْ وَاللََّّ

 يرُْضُوُِ إِنْ وَرَسُولهُُ أحََق  أنَْ 

كَانوُا مُؤْمِنِينَ 
To you they swear by Allah. In order to please you: But it is more fitting that 

they should please Allah and His Messenger, if they are Believers.
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َ ألَمَْ يَعْلَمُوا أنََّهُ  مَنْ يحَُادِدِ اللََّّ

هَنَّمَ وَرَسُولَهُ فأَنََّ لَ  ََ خَالِد ا هُ ناَرَ 

لِكَ الْخِزْ  يُ الْعظَِيمُ فِيهَاۚ ذَٰ
Know they not that for those who oppose Allah and His Messenger, is the 

Fire of Hell?- wherein they shall dwell. That is the supreme disgrace.
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لَ عَلَ يحَْذرَُ الْمُناَفقِوُنَ أَ  يْهِمْ نْ تنُزََّ

 قلُِ مَا فيِ قلُوُبهِِمْۚ سُورَة  تنَُب ِئهُُمْ بِ 

 َ رُونَ مُخْرِج  مَا تحَْذَ اسْتهَْزِئوُا إِنَّ اللََّّ
The Hypocrites are afraid lest a Sura should be sent down about them, 

showing them what is (really passing) in their hearts. Say: "Mock ye! But 
verily Allah will bring to light all that ye fear (should be revealed).
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نَّا نخَُوضُ قوُلنَُّ إِنَّمَا كُ وَلَئِنْ سَألَْتهَُمْ لَيَ 

 ِ ولِهِ كُنْتمُْ  وَآياَتهِِ وَرَسُ وَنلَْعَبُۚ قلُْ أبَاِلِلَّ

تسَْتهَْزِئوُنَ 
If thou dost question them, they declare (with emphasis): "We were only 

talking idly and in play." Say: "Was it at Allah, and His Signs, and His 
Messenger, that ye were mocking?"
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يمَانكُِمْۚ إِنْ رْتمُْ بعَْدَ إِ لََ تعَْتذَِرُوا قَدْ كَفَ 

ِْ طَ نعَْفُ عَنْ طَائفِةٍَ مِنْ  ائفِةَ  كُمْ نعَُذ ِ

ينَ بأِنََّهُمْ كَانوُا مُجْرِمِ 
Make ye no excuses: ye have rejected Faith after ye had accepted it. If We 

pardon some of you, We will punish others amongst you, for that they are in 
sin.
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نْ بعَْضٍۚ قاَتُ بعَْضُهُمْ مِ الْمُناَفِقوُنَ وَالْمُناَفِ 

عْرُوفِ ينَْهَوْنَ عَنِ الْمَ يأَمُْرُونَ بِالْمُنْكَرِ وَ 

َ فنََ وَيقَْبِضُونَ أيَْدِيهَُمْۚ  سِيهَُمِْۗ إنَِّ  نسَُوا اللََّّ

قوُنَ الْمُناَفِقِينَ هُمُ الْفاَسِ 
The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other: 
They enjoin evil, and forbid what is just, and are close with their hands. They 

have forgotten Allah; so He hath forgotten them. Verily the Hypocrites are 
rebellious and perverse.
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ُ الْمُناَفقِِ  تِ وَالْكُفَّارَ ينَ وَالْمُناَفقِاَوَعَدَ اللََّّ

هَنَّمَ خَالِدِينَ  ََ بهُُمْۚ فِيهَاۚ هِيَ حَسْ ناَرَ 

ُۖ وَلَ  ِ  مُقِيم  وَلعََنهَُمُ اللََّّ هُمْ عَذاَ
Allah hath promised the Hypocrites men and women, and the rejecters, of 
Faith, the fire of Hell: Therein shall they dwell: Sufficient is it for them: for 

them is the curse of Allah, and an enduring punishment,-
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ة  انوُا أشََدَّ مِنْكُ كَالَّذِينَ مِنْ قبَْلِكُمْ كَ  مْ قوَُّ

خَلًَقهِِمْ د ا فَاسْتمَْتعَوُا بِ وَأكَْثرََ أمَْوَالَ  وَأوَْلََ 

عَ الَّذِينَ مِنْ كُمْ كَمَا اسْتمَْتَ فَاسْتمَْتعَْتمُْ بخَِلًَقِ 

...اضُواۚ ضْتمُْ كَالَّذِي خَ قبَْلِكُمْ بخَِلًَقهِِمْ وَخُ 
As in the case of those before you: they were mightier than you in power, 
and more flourishing in wealth and children. They had their enjoyment of 

their portion: and ye have of yours, as did those before you; and ye indulge 
in idle talk as they did.



ئكَِ حَبطَِتْ أعَْ  ياَ مَالهُُمْ فيِ الد نْ أوُلَٰ

ئكَِ  هُمُ الْخَاسِرُونَ وَالْْخِرَةِۖ وَأوُلَٰ
They!- their work are fruitless in this world and in the Hereafter, and they 

will lose (all spiritual good).
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مِ نوُحٍ وَعَادٍ ينَ مِنْ قبَْلِهِمْ قوَْ ألَمَْ يأَتْهِِمْ نبَأَُ الَّذِ 

ِِ مَدْينََ وَثمَُودَ وَقوَْمِ إبِْرَاهِيمَ  وَأصَْحَا

ناَتِۖ فمََا كَانَ مْ رُسُلهُُمْ باِلْبيَ ِ وَالْمُؤْتفَِكَاتِۚ أتَتَهُْ 

كِ  ُ لِيظَْلِمَهُمْ وَلَٰ ظْلِمُونَ نْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ يَ اللََّّ
Hath not the story reached them of those before them?- the People of 

Noah, and 'Ad, and Thamud; the People of Abraham, the men of Midian, 
and the cities overthrown. To them came their messengers with clear signs. 

It is not Allah Who wrongs them, but they wrong their own souls.
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عْضٍۚ عْضُهُمْ أوَْلِياَءُ بَ وَالْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِناَتُ بَ 

يقُِيمُونَ هَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَ يأَمُْرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَينَْ 

كَاةَ وَ  لًَةَ وَيؤُْتوُنَ الزَّ َ وَرَ الصَّ سُولهَُۚ يطُِيعوُنَ اللََّّ

 ُِۗ ئكَِ سَيرَْحَمُهُمُ اللََّّ َ عَزِيز  حَكِ أوُلَٰ يم  إنَِّ اللََّّ
The Believers, men and women, are protectors one of another: they enjoin 
what is just, and forbid what is evil: they observe regular prayers, practise

regular charity, and obey Allah and His Messenger. On them will Allah pour 
His mercy: for Allah is Exalted in power, Wise.
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ُ الْمُؤْمِنيِنَ وَ  نَّ وَعَدَ اللََّّ ََ اتٍ الْمُؤْمِنَاتِ 

يهَا هَارُ خَالِدِينَ فِ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْنَْ 

 ََ ضْوَان  نَّاتِ عَدْنٍۚ وَرِ وَمَسَاكِنَ طَي بَِة  فيِ 

لِكَ  ِ أكَْبرَُۚ ذَٰ يمُ  هُوَ الْفوَْزُ الْعظَِ مِنَ اللََّّ
Allah hath promised to Believers, men and women, gardens under which 

rivers flow, to dwell therein, and beautiful mansions in gardens of 
everlasting bliss. But the greatest bliss is the good pleasure of Allah: that is 

the supreme felicity.
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اهِدِ الْكُفَّارَ ياَ أيَ هَا النَّبيِ   ََ
وَمَأوَْاهُمْ لظُْ عَلَيْهِمْۚ وَالْمُناَفقِِينَ وَاغْ 

هَنَّمُۖ وَبِئسَْ الْ  مَصِيرُ ََ
O Prophet! strive hard against the unbelievers and the Hypocrites, and be 

firm against them. Their abode is Hell,- an evil refuge indeed.
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ِ مَا قَالُ  لِمَةَ الْكُفْرِ وا وَلَقَدْ قَالوُا كَ يحَْلِفوُنَ بِالِلَّ

وا بمَِا لَمْ وَكَفرَُوا بعَْدَ إِسْلًَمِهِ  ينََالوُاۚ مْ وَهَم 

ُ وَرَسُووَمَا نَقمَُوا إلََِّ أنَْ أغَْنَ لهُُ مِنْ اهُمُ اللََّّ

ا لهَُمْۖ فَضْلِهِۚ فَإنِْ يتَوُبوُا ...يَكُ خَيْر 
They swear by Allah that they said nothing (evil), but indeed they uttered 

blasphemy, and they did it after accepting Islam; and they meditated a plot 
which they were unable to carry out: this revenge of theirs was (their) only 

return for the bounty with which Allah and His Messenger had enriched them! If 
they repent, it will be best for them;



ُ وَإِنْ يَتوََلَّوْا يعَُ  بْهُمُ اللََّّ ا ذ ِ عَذاَب ا ألَِيم 

فيِ ةِۚ وَمَا لهَُمْ فيِ الد نْياَ وَالْْخِرَ 

 ٍ وَلََ نَصِيرٍ الْرَْضِ مِنْ وَلِي 
but if they turn back (to their evil ways), Allah will punish them with a 

grievous penalty in this life and in the Hereafter: They shall have none on 
earth to protect or help them.
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 َ اناَ مِنْ  لَئِنْ آتَ وَمِنْهُمْ مَنْ عَاهَدَ اللََّّ

دَّقَ   مِنَ نَّ وَلَنكَُونَنَّ فَضْلِهِ لَنَصَّ

الِحِينَ  الصَّ
Amongst them are men who made a covenant with Allah, that if He 

bestowed on them of His bounty, they would give (largely) in charity, and be 
truly amongst those who are righteous.
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ا آتاَهُمْ مِنْ فَ  لوُا بِهِ ضْلِهِ بخَِ فَلَمَّ

عْرِضُونَ وَتوََلَّوْا وَهُمْ مُ 
But when He did bestow of His bounty, they became covetous, and turned 

back (from their covenant), averse (from its fulfilment).
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لىَٰ يَوْمِ ا فيِ قلُوُبهِِمْ إِ فأَعَْقَبهَُمْ نفِاَق  

َ مَا وَ يلَْقَوْنهَُ بمَِا أخَْلَ  عَدوُُِ فوُا اللََّّ

ونَ وَبمَِا كَانوُا يكَْذِبُ 
So He hath put as a consequence hypocrisy into their hearts, (to last) till the 
Day, whereon they shall meet Him: because they broke their covenant with 

Allah, and because they lied (again and again).
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 َ هُمْ  يعَْلَمُ سِ ألََمْ يعَْلمَُوا أنََّ اللََّّ رَّ

 َ مُ الْ وَنجَْوَاهُمْ وَأنََّ اللََّّ ِِ  عَلًَّ غيُوُ
Know they not that Allah doth know their secret (thoughts) and their secret 

counsels, and that Allah knoweth well all things unseen?
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عِينَ مِنَ الْمُ الَّذِينَ يَلْمِزُونَ الْمُطَّ  ِ ؤْمِنيِنَ و 

دقََاتِ وَالَّذِينَ   لََ يجَِدوُنَ إلََِّ فيِ الصَّ

هْدهَُمْ فيََسْخَرُونَ مِنْ  َُ ُ  مِنْهُمْ هُمْۙ سَخِرَ اللََّّ

ِ  ألَِيم   وَلهَُمْ عَذاَ
Those who slander such of the believers as give themselves freely to (deeds 

of) charity, as well as such as can find nothing to give except the fruits of 
their labour,- and throw ridicule on them,- Allah will throw back their 

ridicule on them: and they shall have a grievous penalty.
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إنِْ تسَْتغَْفِرْ سْتغَْفِرْ لهَُمْ اسْتغَْفِرْ لهَُمْ أوَْ لََ تَ 

ة  فَ  ُ لهَُمْ سَبْعِينَ مَرَّ لِكَ لَنْ يغَْفِرَ اللََّّ  لهَُمْۚ ذَٰ

 ِ ُ بِأنََّهُمْ كَفرَُوا بِالِلَّ  لََ يهَْدِي  وَرَسُولِهِِۗ وَاللََّّ

الْقوَْمَ الْفَاسِقِينَ 
Whether thou ask for their forgiveness, or not, (their sin is unforgivable): if 

thou ask seventy times for their forgiveness, Allah will not forgive them: 
because they have rejected Allah and His Messenger: and Allah guideth not 

those who are perversely rebellious.
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ِ قْعَدِهِمْ خِلًَفَ رَ فرَِحَ الْمُخَلَّفوُنَ بمَِ  سُولِ اللََّّ

 َ فسُِهِمْ مْوَالِهِمْ وَأنَْ وَكَرِهُوا أنَْ يجَُاهِدوُا بِأ

ِ وَقَالوُ لْحَر ِ ِۗ ا لََ تنَْفِرُوا فيِ افيِ سَبيِلِ اللََّّ

هَنَّمَ أشََد  حَ  ََ اۚ لوَْ كَانوُا يَ قلُْ نَارُ  فْقهَُونَ رًّ
Those who were left behind (in the Tabuk expedition) rejoiced in their 

inaction behind the back of the Messenger of Allah: they hated to strive and 
fight, with their goods and their persons, in the cause of Allah: they said, 
"Go not forth in the heat." Say, "The fire of Hell is fiercer in heat." If only 

they could understand!
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ا لً  وَلْيَبْكُوا كَ فَلْيضَْحَكُوا قَلِي ثِير 

زَاء  بِمَا كَانوُا يَكْ  سِبوُنَ ََ
Let them laugh a little: much will they weep: a recompense for the (evil) 

that they do.
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ُ إِلىَٰ  عَكَ اللََّّ ََ  طَائِفَةٍ مِنْهُمْ فَإنِْ رَ

وا مَعِيَ  فَقلُْ لَنْ تخَْرُ فَاسْتأَذْنَوُكَ لِلْخُرُوجِ  َُ

اۖ إنَِّكُ أبََد ا وَلَنْ تقَُاتِلوُا مَعِ  مْ رَضِيتمُْ يَ عَدوًُّ

ةٍ فَ  لَ مَرَّ الِفِينَ اقْعدُوُا مَعَ الْخَ بِالْقعُوُدِ أوََّ
If, then, Allah bring thee back to any of them, and they ask thy permission to 

come out (with thee), say: "Never shall ye come out with me, nor fight an 
enemy with me: for ye preferred to sit inactive on the first occasion: Then sit 

ye (now) with those who lag behind."
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بَد ا دٍ مِنْهُمْ مَاتَ أَ وَلََ تصَُل ِ عَلىَٰ أحََ 

ِ ِِۖ إِنَّهُمْ كَفَ وَلََ تقَمُْ عَلىَٰ قَبْرِ  رُوا باِلِلَّ

 فاَسِقوُنَ وَرَسُولِهِ وَمَاتوُا وَهُمْ 
Nor do thou ever pray for any of them that dies, nor stand at his grave; for 

they rejected Allah and His Messenger, and died in a state of perverse 
rebellion.
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 إِنَّمَا هُمْ وَأوَْلََدهُُمْۚ وَلََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالُ 

ُ أنَْ يعَُذ ِ  لد نْياَ بهَُمْ بهَِا فيِ ايرُِيدُ اللََّّ

هُمْ كَافرُِونَ وَتزَْهَقَ أنَْفسُُهُمْ وَ 
Nor let their wealth nor their (following in) sons dazzle thee: Allah's plan is 

to punish them with these things in this world, and that their souls may 
perish in their (very) denial of Allah.
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ِ وَ وَإِذاَ أنُْزِلَتْ سُورَة  أنَْ  اهِدوُا  آمِنوُا باِلِلَّ ََ
هُمْ أوُلوُ الطَّوْلِ مِنْ مَعَ رَسُولِهِ اسْتأَذْنَكََ 

لْقاَعِدِينَ وَقاَلوُا ذرَْناَ نكَُنْ مَعَ ا
When a Sura comes down, enjoining them to believe in Allah and to strive 

and fight along with His Messenger, those with wealth and influence among 
them ask thee for exemption, and say: "Leave us (behind): we would be with 

those who sit (at home)."
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عَ الْخَوَالِفِ رَضُوا بأِنَْ يكَُونوُا مَ 

قهَُونَ هِمْ فهَُمْ لََ يفَْ وَطُبِعَ عَلىَٰ قلُوُبِ 
They prefer to be with (the women), who remain behind (at home): their 

hearts are sealed and so they understand not.
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سُولُ وَالَّ  كِنِ الرَّ ذِينَ آمَنوُا مَعهَُ لَٰ

اهَدوُا بأِمَْوَالِهِمْ وَ  ئكَِ أنَْفسُِهِمْۚ وَ ََ أوُلَٰ

ئكَِ هُمُ الْمُ لهَُمُ الْخَيْرَاتُۖ وَأوُ فْلِحُونَ لَٰ
But the Messenger, and those who believe with him, strive and fight with 

their wealth and their persons: for them are (all) good things: and it is they 
who will prosper.
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نَّاتٍ  ََ ُ لهَُمْ  هَا  تجَْرِي مِنْ تحَْتِ أعََدَّ اللََّّ

لِكَ الْفوَْزُ الْنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَ  الْعظَِيمُ اۚ ذَٰ
Allah hath prepared for them gardens under which rivers flow, to dwell 

therein: that is the supreme felicity.
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رُونَ مِنَ ا اءَ الْمُعَذ ِ ََ ِِ لِيؤُْ وَ ذنََ لهَُمْ لْعَْرَا

 َ سَيصُِيبُ  وَرَسُولَهُ ۚوَقعََدَ الَّذِينَ كَذبَوُا اللََّّ

ِ  ألَِيم  الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْهُمْ عَ  ذاَ
And there were, among the desert Arabs (also), men who made excuses and 

came to claim exemption; and those who were false to Allah and His 
Messenger (merely) sat inactive. Soon will a grievous penalty seize the 

Unbelievers among them.
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عَفَاءِ وَ  ىٰ لََ عَلىَ الْمَرْضَ ليَْسَ عَلىَ الض 

ونَ دوُنَ مَا ينُْفِقُ وَلََ عَلىَ الَّذِينَ لََ يجَِ 

 ِ لىَ وَرَسُولِهِۚ مَا عَ حَرَج  إِذاَ نَصَحُوا لِِلَّ

ُ غَفوُر  الْمُحْسِنيِنَ مِنْ سَبيِلٍۚ  رَحِيم   وَاللََّّ
There is no blame on those who are infirm, or ill, or who find no resources 

to spend (on the cause), if they are sincere (in duty) to Allah and His 
Messenger: no ground (of complaint) can there be against such as do right: 

and Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.
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حْمِلهَُمْ مَا أتَوَْكَ لِتَ وَلََ عَلىَ الَّذِينَ إِذاَ

دُ مَا أحَْمِ  َِ وَلَّوْا لكُُمْ عَلَيْهِ تَ قلُْتَ لََ أَ

ن ا ألَََّ مِنَ الدَّمْعِ حَزَ وَأعَْينُهُُمْ تفَِيضُ 

يجَِدوُا مَا ينُْفِقوُنَ 
Nor (is there blame) on those who came to thee to be provided with 

mounts, and when thou saidst, "I can find no mounts for you," they turned 
back, their eyes streaming with tears of grief that they had no resources 

wherewith to provide the expenses.
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ْ إِنَّمَا السَّبِيلُ عَلىَ ا ذِنوُنكََ وَهُمْ لَّذِينَ يَسْتأَ

وَالِفِ يكَُونوُا مَعَ الْخَ أغَْنِياَءُۚ رَضُوا بأِنَْ 

ُ عَلىَٰ قُ   يعَْلمَُونَ لوُبهِِمْ فهَُمْ لََ وَطَبَعَ اللََّّ
The ground (of complaint) is against such as claim exemption while they are 
rich. They prefer to stay with the (women) who remain behind: Allah hath 

sealed their hearts; so they know not (What they miss).
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


